JOURNAL

OF THE

ASIATIC SOCIETY OF BENGAL,

EDITED BY

THE SECRETARIES.

VOL. XVIIL

Parr I.—Janvary 1o June, 1849.

“ Tt will flourish, if chemists, antiquaries, phi » and men of seience,
in difforeat parte of At will corumil theit Obserrations W aad send them to the
Seciety st Caleutta. Tt will if such commu na shall be Jong inter-

N sint
mitted ; sod it will dw away if they entirely cense.”'—8im W, Jowes.

CALCUTTA :

FRINTED BY J, THOMAS, BAPTIST MISSION PRESS,

1849.



1849.] valley of dsam and its mountain confines. 323

THE NaGa.

That large extent of mountainous country, bounded on the west by
the Kopili river, the great southern bend of the Barak, and the eastern
frontier of Tipperah, in nearly east longitude 83° ; on the north by the
valley of Asam ; on the east and south-east by the hills dividing Asam
from the Bor-Khamti country in longitude 97°, and the valley of the
Kyendrens; and on the south by an imaginary line, nearly correspond-



524 Languages of the various tribes inkabiting the  [Arrii,

ing with the 23rd degree of north latitude, is inhabited by mumerous
tribes of Highlanders, known to the Asamese by the general name of
Nagas. Whatever may be the origin of the word, it appears that the
appellation is entirely unknown to any of the hill tribes themselves,
They are divided into numcrous communitics or races, and they know
themselves by the designations of their respective tribes only, and not
by any name common to all the races.

There appear however to be some marks by which these tribes are
distinguished from their neighbours, and some common ties by which
they are all bound together as one people, though at present divided
into tribes by a diversity of dialects. These dialects are sometimes so
different that two adjoining tribes cannot converse together, except
through the medium of a third dielect common to both; yet they are
seid to intermarry and form connexions and alliances with each other,
which they do not do with tribes not belonging to the Naga community.

The Nagas also appear in general to be distinguished from their
neighbours by physical canformation ; for though there is much differ-
ence in this respect amongst them, yet they are in common remarkable
for extremely coarsc, savage countcnances, and dull, timid, heavy dispo-
sitions.

My investigations, for the present, have been confined to the dialeet
spoken by the Namsingiyds, a tribe occupying the hills near the sources
of the Boori Dihing river. To the Rev. Mr. Bronson of Nowgony, I
am indebted for the valuable aid be has afforded me in these enquiries.

Or Novws.

Comparatively copious as is the grammatical apparatus of this lan-
guage, it possesses no affixes by which to designate the cases of its
nouns.

The Genitive case is denoted merely by the juxta-position of the two
substantives, the former being understood to be in the genitive.

Kien ngiupo phyet-6, Milk the goot, (or literally,) draw the gout's
milk.

In the other oblique cases, the noun is followed by the distinguishing
adjunct, Nang ; sometimes with, though more frequently without the
addition of a post-positive particle.

Ham-nang vanrd, Bring e mat.
Tra minydng-nang ldko-tak, I yave it fo that man,



1849.] valley of dsam and its mountain confines. 325

Sin-nang lam-6, Puf it in the sun.
Jé-nang Kien-d, Fill it with water.

The particles M2 and Pa are frequently used as affixes to nouus
singular, but they scem to be merely euphonie, and have no definite
sionification attached to them.

The particle He, is employed in the same manner, but ounly in cases
where pluorality is implied. It is, however, often omitted ; and then
the plural number is distinguished by the collective or plural idea
expressed by the noun, or by the addition of a numeral adjective.

'The difference of gender in individuals of the human family is denoted
by distinct terms; in the case of all other animals, the appellatives
Péng, male, and Nybong, female, are added to the noun.

Masculine. Feminine.
Mi-nyan, man. Dehiek, woman.
Deld, fusband. Tang-ngyh, wife.
V4, father. I'ng-yong, mother.
Yphd, brother. Ing-yéh, sister.
Mén-pong, a bull. Mién-nyong, a cow.
Hi-pong, @ dog. Ha-nydng, a bitch.
Kien-péng, a he-goat. Kien-nydng, ¢ she-goat.

Or ApiEcTivEes.

In compogition, an adjective invariably follows the noun it scrves to
qualify.

12 3 4 5, 1 2 5 4 3
Tra kien ngiu-po asan ko-a, thaf gout gives good milk.

Adjectives in this langnage admit of no variations expressive of num-
ber, case, or gendcr, or even of the degrees of comparison. Bat as the
comparison of one person or thing with another so as to ascertain the
relative quality possessed by cach, must necessarily exist in every lan-
guage, we find that the general mode of forming comparison among the
Néamsingiyas, is merely by placing the adjective after the noun with
which the comparison is made, the noun being put in the oblique form.
Ngémé fra mi-nyén-nang 416, I am taller than that mar, or literally, I

that man {all,
Nghimé franangmé aja ilamang, I want more than that.

Jé or Linjo is often added o an adjective to express a quahty as exist-
ing in the highest degree.
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Yra dehiek phangsan j0, that woman is very handsome.
Ara arimé asan linjd, that fruit is exceedingly nice.
NuMERALS,
The numeral system of the Namséngiyés is emphatically decimal—
of the ten fingers. Thus they count.

1. Véanthe. 3. Vanram, 5. Bangd, 7. Img-it. 9. Fkhu.

2. Vanyi. 4. Beli. 6. Frék. 8. Fsat.  10. Tchi.
end then throwing their fingers in an imaginary heap they exclaim,
Ruak, a decade.

11. Ychi vanthe, 1041, 20. Ruak nyi, fwo decades.

12. Ychi vanyi, 1042, 30. Ruak ram, ¢Aree decades.

13, Ichi vanram, 1043, &ec. 40. Ruak beh, four decades.
and so on till they come to Cha, ¢ Aundred.

100. Ché-the. 300. Ch4 ram, &c.
200. Ché-nyi. Chi fchi, ten hundred or 1000.

Or Pronouns.

The personal pronouns are, Ngi, I; Nang, thou; and Ate, ke, she,
or it. As the pronoun, is next to the verh, the most important part of
speech, and that from which the verb chiefly derives its precision, we
find in this language the use of distiuct terms to express the plural
number. They are, Nimd, we ; Nem4, ye ; and Sening, they.

In, what we have termed, the oblique form, these pronouns take the
particle Nang after them, as in the case of nouns.

Ngéanang. Nangnang. Atieng.
Niménang. Nemanang. Seningnang.

Atieng, appears to be merely a contracted form of Ate-nang, the one
term is as commonly used as the other.

The possessive pronouns are ¥, my or our ; M8, thy or your ; and A,
his, or their., They arc invariably used before the nouns with which
they are conneceted.

Aréps i 18h, this (is) my Eite
Méma v& ngyong-nang ved, honour thy father and mother.
In this sentence the first syllable mé, is the pronoun, the second
euphonie particle.
Anéppi ajun jé, kis kair (is) very soft.
The particle ring, is often added to the above pronouns,
Tréng mék itongh, the korse is mine.
Arang hum itongd, the kouse is his,
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The demonstrative pronouns are, Ara ¢his ; and I'd, that, with their
plurals Arihe, these, and Itihe, thosc. They precede the nouns they
serve to point out.

Ivéd khat-ps ilamang, I want that cloth. Ari-pa jo-k6, drink this
water.

The irterrogative pronouns are Hand or Hanmi, who 7 and whick 7
and Chenna, what ?

OrF YErBs.

The Némséngiya verb appears to be the most interesting part of its
grammar. It has but one form of conjugation, and the varions modifi-
cations of an action are expressed by the addition of terminations to
the verb expressing the action. The terminations are the same in both
the singnlar and the plural numbers.

Thien, To pUT.
InpicaTivE Moon. Preseaf tense.

1. Thien-ang, I put. 2. Thien-d, thow puttest. 3. Thien-4, or &,
he puts.

Past tense. 1. Thicen-tak, I did put. 2. Thien-td, thou didst put.
3. Thien-ta, ke did put.

Perfect tense. 1. La-thien-tak, I Aave puf. 2. Lé-thien-td, thou
kast put, 3. La-thien-td, ke has put.

Future tense. 1. I-thien-ang, 2. I-thien-6, 3. I-thien-4, or é. Gerund.
Thienring. Participle continuative. Thicn-limd, or lamd.

The Imperative form iz the same as that of the 2nd person Present
tense.

When it is necessary to give a conditional or subjunctive force to the
verb, the particle Ok 1s affixed to the verb in its various forms,

Thienang k6, if I pu#, Thiend okd, if thou pur. Thiend ok, if Ze
put, &c. &e.

The pofential form, used to express power or ability, is denoted by
the use of the verb T4, fo be able, as an auxiliary.

T4 thienang, I can put.

In conjunction with this form of the verb, we find & peculiar use
made of the possessive, instead of the personal pronoun. Thus instead
of saying Ngi ta-thienang, I can pué. Nang ta-thiend, thou canst put,
we find the conventienal form to e,

2 v
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1. Yté thienang, I can put. 2. Mata thiend, thou cansi put. 3. Ata
thieng, ke can put.
The negative form is denoted by the addition of the negative particle
Mak, to the auxiliary verb.
1. Fta mak thienang, I eannot put. 2. Matdmak thiend, thow canst
nof put. 3. Atad mak thiend, ke cannot put.
When the necessity of an act is to be expressed, Thing is com-
pounded with the verbal root.
Ngé thien thing, T must put, Nang thien thing, hou must pué. Ate
thien thing, Ae must put.
Prokibition is expressed by the use of the negative particle Mak, or
Nak, immediately before the verbal root.
Ma dak nak sakd, do not lay your hand (on it).
I'nang mak kind, do not go there.
To express simple negation the particle Mak, or M4 iy put after the
root of the verb.
Ard hi-m4 kak mé, ¢kat dog does not bite.
A igyong-mé kémg-t4, Ais (or her) mother did not give (it).
Minyén moot shé dang-mg-okd, if the man has not any work.
Interrogation is denoted by the particles ne, 6, orle added to the
end of the sentence.
J6 al6 le 1 és the water deep ?
Nang-mi chenna lam-6 4 7 what do you seck ?
Majé nang séijing mé luto ne? did you not cateh a pea-fowl yes-
terday ?
Or Apverss,

Adverbs arc used to qualify verbs and adjectives ; and in composition
they usually precede the verb, and follow the adjective.

Achénmé, fast. Achanmi lu-6, Aold fast.
Jo, very. [Yrd natd-ma alang jo, that boy (is) very cross.

Taja, fo-day. Ha 16, afar.

Ni-nap, fo-morrow. Rangjénang, iz ¢he evening.
Majs, yesterday. Rankhénang, in the morning.
Dokko, now. Khorodk, quickly.

Anang, here. Aré, slowly.

Inang, there.
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The ConJuncTIONS are

I'rokovd, and. Iré6komin, dut.
Min, 4komin, also. Cherfngmé, for, because, §e.
Oké, if.

Post-PosiTive PARTICLES are used in this language in the same
manner as the prepositions of occidental tongues.
Pungma4, with. Nyunang, witkin. Akhan, under. V4, from.
Nyu, in. Khonang, upon.  Dumnang, by means of-

SENTENCES.

Rang i-pathd, I¢ will rain,

Khat-hdp vanrd, Bring an wnbrella.

Sén-ma lang-m3. sai hang, The sun is very Aot.

M4 dénang mak achang jo, Your feet are very dirty.

Jonang kil-o ma suan-0, Go Zo the river and wask them.

Nangm4 chen moot i-ta-mdo? Whaet work can you do 7

Nangmé chen ngait-o? What do you say 7

Ngim4 ngin mathu mathdithak, iraphimé nang nak tho thdo, Do not
talk when I am speaking.

Nangmé mdot moot réng nek 1aks, Do not forget to do your work.

Ngé idak matims suantak, até 14-ka-ta, He went when I was wash-
ing my hands.

M4 dak sitinpa jO-nang limsa-6, Dip the end of your finger in
water.

Nangmé ma jet-koko, atémd chen i-khésaké, If you do not know then
he will show you.

Katakrang vin the iténga, There is one God.

T'ré katakrang-pa rang tiek-td, This God built the heavens.

Até-ma hd min tiek-t3, He created the earth.

Ng4, nang-nang, hueri minydn nang tiektd, He made me and you
and all men,

Bang dhing h4 hé actong, jé a dong, sén, dife, mérik achim, tiektd,
The green tree, the high hill, the great water, the sun, the moon, the
shining stars, he made.

Phang-tang lit-nang ekhe-8, He sees in all places.

Rangvonang maré ekhé-f, reng-ngyak-nang min iro ekhé-4, As /e
sees in light, 8o ke sees in durkness,

2v 2
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Tue Lorp’s PrRAYER.

Ira ni rang nang tongte V4, mé ming pujd chen dfingi, ma nok
ngyirang chen songé ; rang nang mards, irda hi-nang madikda chen
séngd, Tejd niaphak achfli ninang kohi, T'rokové ni thé-pétenang
nimé mardrang lietang, irarangrang ni thépé pé tinghi. Ninang téam-
nang nak kithi, ikova ninang cham ché t4ké pamhi ; chenmé réantang
roanjang nok, dkomin chan, akomin méhimé, uréhé mardng, iré chen
déngs.



[AeRIL,

Languages of the various tribes inkabiting the

g
w.ﬁnﬁonﬂ._um
9
ArA=uy
BV
-1y
A
w.v.me
A0A
onyn
43N
Sug=ry
04-CA

vq deg
('

Tt sonsy
PA

Sug} jeq
140y

wyy,

ou-afyy
g dug,
B0 39
Hyysy 18],

UL
3uey Jueq]
Augd
Sueu QY
"pBpN phrbupsupN

‘IT 140 g “fppngnooy aaypipdwio)

Lpog
jrog
poorg
Hoeig
g
A
pug
nmaleyg
Afog
dag
uum
ped
Jeagq
pIeag
(u) xeoqq
speag
janseg
ooquieg
8eg
PR
Hoeq

juny
sV
LEL )
sony
juy
IBMBUY
i98ay
nv
ny
eAOqY
gy fug



oxengy
adeg

bA L LAY

Suenny
Uy
(“wsy) weg,
ouong
pHELD: |
v

e nyJg
jeny
ey
BIEN
uBly,
on]
Sueng
grmydedy
LY |
ouryg

343

oxey,
91

* (wabunof)
qgur ‘(+ep2) qudj
Suop 2yy
oluep

valley of dsam and its mountain confines.

0 os qr-n3N
("wwsy ) ‘1ond
WEN
dyg-ye-oq
HHy

1849.]

(4) 1)
L1

(u) mo3)

poyooa)
407
aaddon
{(a) n00p
amo)
PIoD
oD
101D
gy
gD
JsaD
1)
£l )
Aue)
eD
Lingy

umgg
orgng

IyyoIgg

puoa
un_umm

Heeay
EELAT Y
Log

(u) mog
suog

Y



Languages of the various tribes inhabiting the  [APRIL,

344

Jurg
eq
od-Sugq)
YN
ue .P
ne Yr(g
__.:— usw ﬁw\m
depy
09U))
EA
1% Y
oIPH
93l
d.m.n_.,—...
iy oy
ong
y-Aeq
ny
9-920
Suog-uyg
By
EN
Jrw-yed
wepjong)
oRor
oH
oy,
o 1q
ny

FREL
148u-5 :nm
Yo Ra1ga (g
YedSu-suey
9-ny

“DOPN PhrlupswpN

1810
j004
A0 E
ysiy
alg
1aSuy
Mg
Aayyesy
woq
LU LT )
ELT |
3t
nex
aoreg
ofng
sueydagsq
MO & —MH
S5y
g
Eh:ia
yjaeny
auy
Aangr
(fpr) Lag
Juaq

o
5iq
°1qQ
doa(r
Jee(g
deq
gdneq
Hleq@
QU—.—IH—..

"y bugy



345

in confines.

3

valley of Asam and its mounta

1849.]

arey|
Suel yeqiey
uaryy

9 ¥A

e

0 Jorua(
0-pudf

ny

Lt |

9191

uoxy
ug
K[ayerpammy
I
pusqsny
asnoHq
°H
B5I0
woH
Soy
'H
nIrH
alaly
JBORY
PeeH
aH
oAREY
CIL) - |
PIeH
PuEH
EH

L EET
BEB.IX)
ag00K)
poon
P10
PO
jE0L)
05
841
[R5
199
undy
Soag
LEERGE |

X



L&ﬂguages of the various tribes inkabiting the [ApRrL,

346

i

iy ueg
2 03]
oy

¥qIPN

F2 4
usd=Faey
agh-uy
dpay

od
031943,
g

ung,
Suogf-Fug
$a

U3A
ofdniny

n.u.mﬂn.—
.:H.w—...m
gly
ugdd-1Iy
viy
o1y
9-04g
gpdery
wpmnaﬂ
POV
918N
03[
R
0 Yy
omu,J,
039a X1y
vd fong
"DOON DRMUpSUIN

F_uz
980N
0N
3510 N
oN
AN
MIN
3soN
ooN

183 7H
0 Z
oy
PBYow
uooyy
nox..oum
MW
SuPIpapy
£ )

Auw w
By
Pey
ME....H
Yooy
JuropySry
(u) Iq8yy
AN
q8nery
BQH—M—”
.mﬂﬂm
g

my
La0ay

"ysiug



347

in confines.

valley of Asam and its mounte

1849.]

o3unf,

upd Sug
09898
un3y

O}Rg
uony
OAuEg
owyy
099
iag
wng
ouBny)
ey
weop
odueg)
Wy

Jugp

2|

ndy
ouong,
jud Juey

AnIoyy
m.-ﬂdg
owsnyy,
©14g
Hom:mz
019y 3}
ousIy L
240

onw.ﬂ
197, ‘0

s

msig
Jmg
XA
S
nyg
Joyg
nss
133§
E TN
pusg
es
unyy
POy

Jaary

8
oy

ouﬂH
weyery
ELG )
aerey

:.
iy
L1yoy
%zuuﬂﬁw
ysng
g
(u) y3nog
(A) yumig
(a) 200
Appegy
uuaav
o



Languages of the various tribes inkabiting the [APR1L,

348

of
USH
ome(j

nla
*H
Sueg
'd

LLE
deugy
ngyuIes

Jgm Jugy
_ odey

oldusg

ueyay
omeq
Fugry
o-n

LW
odeyg)

0-94.L

8%
eqd v
EA )

BLE LY
Suny
uy
odpg
TRy NN
“pipN phrfuprapny

T30 40
LLTN
e

souny
edelIA
aBly,

ooy,
anfuoy,
A0Liow-0],
0038qOJ,
18917,
HO@H.DA»H.
ane,
ploag

ung

3uony
doig

O3S

| LN

mg
puslg
Nesdg
jnog
aog
nog
oY
eqeug
m#oam
[y
Luog
daarg
wAs
ymybug



349

in confines.

valley of dsam and its mounta

1849.]

o e}
YL u.mﬂz
JuE [ Iqa1y
a__l.m_ﬂ X ey
qor1 s
vJueq Ay
Iieg mog
mWRIUE, RIYY,
Huyp oM,
SY3uy auQ)
Uy Sumox
yIugpl B
yd 3wy .
o0 Aopm
ugJ poomy
HRUIT uewom
Suog () puim
—h_.h.wﬁ_amcdrﬂ @mmB
9dy aum
duf ueg TN



